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Abstract: The article is devoted to discussing transformed phraseological units based on the American government blog
materials. The theoretic part of the work touches upon the question of terminology. The authors study the existing
approaches to fixedness (stability, irregularity, occasional use, modifications) of phraseological units. We seek to analyze
the modified variants of phraseological units, describe mechanisms of transformations, and provide their translations.
Special attention is devoted to deviations of semantic stability within the structure of phraseological units and
modifications that appear when deviations occur. The analysis of the examples will provide a better understanding of the
process which is being discussed. Among the mechanisms that trigger transformations, we distinguish between
metonymy, polysemy, and context, making modifications within the principle of semantic fixedness, among them
reconsideration of phraseological unit meaning and literalization of meaning. Finally, in terms of semantic fixedness, we
will define two possible variants of phraseological units' transformations.

Keywords: Phraseology, Phraseological Unit, Semantic Stability Reconsideration, Meaning Literalization.

INTRODUCTION

Modifications of phraseological 'units (P.U.) is an
open issue, though phraseological units are thoroughly
studied from the viewpoint of pragmatics stylistics,
psycholinguistics. In linguistics, phraseology is the
study of set or fixed expressions, such as idioms,
phrasal verbs, and other types of multi-word lexical
units (often collectively referred to as phrasemes), in
which the component parts of the expression take on a
meaning more specific than or otherwise not
predictable from the sum of their meanings when used
independently. For example, ‘Dutch auction’ is
composed of the words Dutch ‘of or pertaining to the
Netherlands’ and auction ‘a public sale in which goods
are sold to the highest bidder’, but its meaning is not ‘a
sale in the Netherlands where goods are sold to the

*Address correspondence to this author at the Institute of Philology and
Intercultural Communication, Russia; Tel: +7-927-456-49-75;
E-mail: litoov.ev@yahoo.com

1Phraseological studies contribute to relevance of this paper not only in a
linguistic aspect, but also in a gnoseological one, as they obviously
demonstrate the interrelation between the language and the society. “But if we
want to characterize the semantic usage properly which is accepted in any
speech community and belongs to the described language, we should not only
describe it. We can achieve the result only by applying collective estimations
which are adopted in the community so we must take into consideration the
public opinion. One and the same thing may have different descriptions in
different civilizations. Such semantic definitions must have substantial
consequences for the formal analysis of linguistic units.” An idea of interrelation
between linguistic and extra linguistic meanings in the language and in
particular in word semantics is not new. This issue was raised in very general
terms in papers of classical linguists and philosophers and keeps attracting
attention of modern scientists (Zerkina, et al.,2015).
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highest bidder. Instead, the phrase has a
conventionalized meaning referring to any auction
where, instead of rising, the prices fall (Anscombre &
Mejri, 2011; Kroeger, 2019).

This idea is supported by A.N. Baranov and V.O.
Dobrovol' skij: they believe phraseology represents a
science merging between lexicology and grammar
(syntax, mainly speaking). The tendency of fixedness is
explained by the principle of the economy (Baranov &
Dobrovol'skij, 2008). Besides, phraseology is
considered to be of particular importance as thanks to it
"the originality and uniqueness of the language are
shown" (Davletbaeva et al., 2013) as well as "the
national uniqueness and the uniqueness of the
language is most clearly reflected" (Varlamova et al.,
2017; Shchypachova, 2018).

The definition of a phraseological unit suggested by
A.V. Kunin is accepted by most of the scientists.
According to his definition "a phraseological unit is a
fixed combination of lexemes with fully or partially
transferred meaning", however, as the scientists’ state
opinions on the question of fixedness differ, and the
most widely accepted definition of fixedness among
scientists is the ability to apply a "ready-made"
phraseological unit (Kunin, 1972).

There are several types of phraseological units, as
follows. In phraseological concretions the literal and
figurative meanings are totally unrelated, as in tochit’
liasy (“to whittle a piece of linden wood”; figuratively, “to
chatter”) or sobaku s”est’ (“to know inside out’; literally,
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“to eat a dog”). Other phraseological units have a
meaning that is derived from the meaning of the
component parts, as in plyt’ po techeniiu (“to flow with
the current”). Phraseological collocations include a
word or words with a meaning that is both literal and
figurative, as in glubokaia tishina (“profound silence”).
Another type of phraseological unit is the idiomatic
expression, a word group whose structure and
meaning are fixed.Other classifications of
phraseological units acccording to type exist as well.
They include classifications based on the restrictions in
the selection of variable structural elements, those
based on the fixed or variable composition of the word
components, and those based on the degree to which
the phraseological unit's structure and components are
fixed. The aggregate of phraseological units differing in
terms of meaning and structure constitutes a
language’s stock of idioms. The basic units of analysis
in phraseology are often referred to as phrasemes or
phraseological units. Phraseological units are stable
word-groups with partially or fully transferred meanings
("to kick the bucket", “Greek gift”, “drink till all's blue”,
“drunk as a fiddler. According to Rosemarie Glaser
(1998), a phraseological unit is a lexicalized,
reproducible bilexemic or polylexemic word group in
common use, which has relative syntactic and
semantic stability, may be idiomatized, may carry
connotations, and may have an emphatic or
intensifying function in a text (Glaser,1998).

We have mentioned fixedness since any
transformation of a phraseological unit contradicts any
classical definition of a phraseologism. On the one
hand, to transform a phraseological unit one has to
break its fixedness of structure, the context of
application, morphologyz, semantics, or even the
combination of two or more aspects. On the other
hand, language creativity being a peculiar feature of
phraseological units helps to transform them in a
creative way (Smirnova et al., 2014). Most of the
transformations which modify phraseological units
stylistically may make changes in their meaning
(Askarzadeh, 2019). In linguistics, semantics is the
subfield that studies meaning. Semantics can address
meaning at the levels of words, phrases, sentences, or

IIn linguistics, morphology is the study of words, how they are formed, and their
relationship to other words in the same language. It analyzes the structure of
words and parts of words, such as stems, root words, prefixes, and suffixes.
Morphology also looks at parts of speech, intonation and stress, and the ways
context can change a word's pronunciation and meaning. Morphology differs
from morphological typology, which is the classification of languages based on
their use of words and lexicology, which is the study of words and how they
make up a language's vocabulary (Dunstan, 2012).

larger units of discourse. One of the crucial questions
which unites different approaches to linguistic
semantics is that of the relationship between form and
meaning (Paul , 2019: 4-6). The term Discourse (L.
discursus, “running to and fro”) identifies and describes
written and spoken communications. In semantics and
discourse analysis, a discourse is a conceptual
generalization of conversation. In a field of enquiry and
social practice, the discourse is the vocabulary
(codified language) for investigation of the subject, e.g.
legal discourse, medical discourse, religious discourse,
et cetera. In the works of the philosopher Michel
Foucault, a discourse is “an entity of sequences, of
signs, in that they are enouncements” (

Foucault,1969). The fixedness on the level of
remembering and repetitive application of
phraseological units is considered by N.G. Bragina who
believes the fixedness to be a motivated category of
language, and the types of discourse (mythological,
literary, philosophic, politic, etc.) to be its motivational
background, meanwhile phraseological units forming a
field of collective linguo-cultural memory of a nation
(Bragina, 1999). This approach to discourse, mythology
and ideology is concerned with how meanings function
and the purpose that they serve rather than proposing
fixed ideals of truth versus lies or non-ideological
versus ideological. But at the same time, this does not
prohibit the analyst from being critical or exploitative
power relations that operate through discourse and
mythology (Kelsey 2015).

LITERATURE REVIEW

There is a wide range of research and scientific
resources to study the subject of this article. Salieva
(2016) says: The mechanism for lexical transformation
is in its inner form. For instance, collocations are
exposed to all types of lexical transformations,
especially to attributive expansion both in English and
Russian. It is possible due to week idiomacity of
collocations. As for semantic transformation, imagery of
inner form of a phraseologism is a mechanism for
transformation which allows speaker or writer play with
words. The structure of a proverb or saying
presupposes deviations from structural-semantic
stability and the structure becomes a model for witty
utterances creation. There are also deviations from
structural-semantic stability among phraseological units
having non-sentencial structure, in such cases the
mechanism is also the structure (rhyme or rhythm).
Zerkina, et al., (2015) believe that Phraseological units
absorb values of the ages in which it lives. The problem
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of understanding the meaning of a phraseological unit
is linked with a possibility of increasing our knowledge
about the world diachronically. The authors underline
the importance of phraseological studies as it
demonstrates the interrelation between the language
and the society. The role of phraseological units as
specific structures in forming vocabulary and
linguacultural competence of students is very
significant because they encapsulate a national,
country’s cultural outlook. Usage-based theories of
language learning suggest that phraseology must be
studied as a part of vocabulary. Teaching phraseology
is a part of cultural approach in foreign teaching
methodology and arranging vocabulary studying
though structure of component meaning is linguistic
approach. Alekseevna, et al, (2020) believe
Phraseology in Ray Bradbury’s works is of great
interest for researchers. There are many
phraseological units (PU) in his works, and these PU
belong to different thematic spheres and are based on
vivid and figurative metaphors. The image of the author
is a centerpiece of all his works. The whole system of
verbal means that is aimed at creating a subjective
image of the percept is referred to as verbal imagery.
According to Liu and Song (2015), Functional stylistics
could be understood in broad sense as covering the
Prague School functional approach to linguistic study,
Halliday’s systemic functional linguistics and Bakhtin’s
theories of speech genre and style. In its narrow sense,
functional stylistics refers exclusively to the studies
taking systemic functional grammar as the theoretical
framework. In this sense, functional stylistics can be
called “systemic functional stylistics”. The present
paper uses the term “functional stylistics” in its narrow
sense. Functional stylistics has two major theoretical
foundations: the social semiotic view of language and
systemic function grammar (Halliday, 1985).

METHODS

Functionalist stylistics is concerned with the
relationship between the forms of language as a
system and the context or situation of its production, as
well as the social, cultural and political (what we may
collectively call ideological) factors that impact upon its
construction and reception (Canning, 2013).Study of
functional stylistics takes this underlying meaning of
literary works as the symbolic articulation of specific
aspect of human being’s spiritual world, of human
society, and of the interpersonal relationship among
individuals, in the art form of literary fictions. As one of
the greatest representative scholars in functional
stylistics, Hasan (1985/2012, p. 7, 97) used the term

“theme”. Among all the meanings of it, she used it in
two different senses: theme in clause and theme in
literature. Theme in clause refers to the element of the
clause that represents the speaker’s point of departure
of information, and it is usually associated with clause-
initial position, and it functions largely as a textual
indicator (Han-bing, 2018: 1080). The social semiotic
view of language is the guiding principle of all the
studies in the academic trend of systemic functional
linguistics. The genre of literary works could be
regarded as a special variation of language in general.
The social semiotic view is significant for stylistic study
in two ways. The first is to remind the researcher that
meanings in literary works are always meanings related
to specific situational and cultural context, thus the
interpretation and evaluation of literary works should be
inseparable from the story plot and social background
in which the literary works creates. The second is to
point out that meanings of literary works are multi-
layered, with the story theme the deepest layer of
meaning being realized by various grammatical and
syntactic patterns. As Halliday argued that language in
general is meaning potential, and texts are instance of
this meaning potential. Literary text actually project the
meanings at a higher level of semiotic. This higher level
semiotic system is faceted and layered in much the
same way as the linguistic system itself (Han-bing,
2018: 1086).

Accomplishing our goals in the comparative study of
phraseological units on the linguistic and functional-
stylistic level in American governmental blog, the
following methods were implied:

- continuous sampling method (samples are taken
from  governmental blogs of America:
(https://www.whitehouse.gov/blog) and Russia
(http://government.ru/news/);

- definitional analysis method (theoretical ground
for this research works on general linguistics and
lexicology by A.N. Baranov, D.O. Dobrovol' skij,
V.V. Vinogradov, and works on phraseology by
A. Naciscione, A.V. Kunin, V.N. Telija, B. Frazer,
V.l. Maksimov, E.F. Arsenteva, R.A. Ayupova,
L.K. Bairamova).

A.V. Kunin considered the issue of fixedness in
combination with possible invariants and distinguished
between:

- "fixedness of application" underlines belonging of
a phraseological unit to a people, however
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individual utterances are able to become
widespread and with the time being fixed;

- "structural-semantic fixedness" predetermines a
phraseological united to be compiled of two or
more words/components, and according to the
principle of structural-semantic fixedness a
phraseological unit structure cannot be a model
to creating other equivalent phraseological units;

- "semantic fixedness" presupposes the stability of
meaning reconsideration, and the existence of
the identical meaning and a lexical invariant,
existence of phraseological variants and
semantic invariants;

- "lexical fixedness" is a principle of non-
replaceability of the components of a
phraseological unit or the possibility to replace
them within phraseological variability or
structural synonymy, keeping semantic and
lexical invariants;

- "syntactic fixedness" makes the order of the
components of a phraseological unit stable,
within the phraseological variability, the word
order can be changed in phraseological units
(Kunin, 1972) (Zeng, & Wen, 2018).

A.V. Kunin was one of the Russian scientists who
studied occasional usage of proverbs and sayings
alongside with the principle of fixedness, cases of
syntactic reconsideration which cause changes in the
meaning of a phraseological unit in particular (Kunin,
1972). The work of A.N. Bararnov and D.O. Dobrovol'
skij mention the category of irregularity alongside with
the category of fixedness. They define irregularity as a
process, and a result of the application of a less
common rule to the forming of a language expression
ignoring a more common rule, and a less common rule
may become unique (Baranov & Dobrovol'skij, 2008).
L.K. Bairamova considers individual transformations of
phraseological units in V.l. Lenin's works and
distinguishes between inversion, substitution,
insertions, contamination, ellipsis, and allusion.
Analysis of the lexicalstylistic features of the American
engineering journals and web sites show that the
materials contained in them are characterized by
significant lexical-stylistic differences. They reveal
significant quantitative and qualitative variations in
theuse of connotative means. In the texts there is a
combination of lexical elements of different styles,
which indicates the penetration into the technical text of

linguistic elements characteristic of other styles of
speech. The results of the study allow us to conclude
that scientific and technical texts are characterized by a
certain lexical-stylistic heterogeneity, even within the
limits of an edition of one type (Shchypachova , 2018).

Different types of P.U. Transformations are also
studied in various types of texts. It is stated that
phraseological units "feature a huge potential in terms
of stylistic transformations as means forming specific
rhetoric of an advertising message" (Soboleva et al.,
2015).

N.M. Shanskii studies cliché-typed sentential
constructions and their variants. He defines cliché-
typed sentential constructions as  predicative
phraseological units components of which are
indivisible. He analyses lexical variability of such units
which may be represented not only in substitution but
also in the insertion of components and complication of
the structure of a unit (Shanskij, 1963).

A. Naciscione's works clarify the terminology of
phraseological studies. She introduces the term «the
pattern of stylistic use», which explains the essence of
transformations in general and her approach to the
mentioned language issue. This term may be defined
as models of stylistic use. According to A. Naciscione,
such models are extended metaphors, pun, allusion,
and all possible types of repetitions. It is peculiar of her
to consider all these models implementation in
connection with the cognitive processes, so this is not
only a question of a language (Naciscione, 2010).

B. Frazer (1970), considers idioms within
transformational grammar. Into the notion, 'idiom' he
includes not only phraseological units, one (or more)
components of which have its lexical meaning lost but
phrasal verbs, lexical idioms, phrasal idioms thus
defining an idiom is broad sense. In his work "ldioms
within a transformational grammar" he highlights two
major questions within the transformational grammar,
appearing while transforming phrasal idioms: first, how
to represent the meaning of an idiom in the deep
structure representation of a sentence, second, how to
account for the recalcitrance of idioms to undergo
particular syntactic transformations. As an example, the
author compares four idioms: blow off some steam (1),
put on some weight (2), make up one's mind (3) and
lay down the law (4). His comparison sounds as
follows: we observe identical structures in all four
expressions; however, the first is entirely frozen, the
second is less frozen in comparison with the first one,
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the third is less stable and fixed than the second one,
and the fourth is relatively amenable to
transformational operations. Thus he introduces the
notion of 'frozenness' into his works (Frazer, 1970).

DISCUSSION

Deviations on the level of semantic fixedness are
mostly reconsideration of the meaning of a phraseo-
logical unit and literalization. Reconsideration presup-
poses keeping idiomaticity of an expression, literali-
zation reveals the literal meanings of units of a phra-
seologism, and as a result of the whole expression.

Meaning reconsiderations take place when a
phraseological unit changes the context of its
implementation:

«Zeros & Ones» (a group of budding computer
scientists) ...» (https://www.whitehouse.gov) («Hynu n
EanHunuybi» (rpynna MHoroobeLlatoLmx
KOMMNbIOTEPHBIX YYeHbix)) — in the sentence Hynu u
eanHnubl denotes not a binary coding system, but
refers to a group of scientists-programmers. We
observe metonymy in this case, a group of people is
titled with the term applied in their professional field.

One more instance of reconsideration:

«In later years, as | became interested in
photojournalism, it was the photographs that brought
that awful day to life for me...»
(https://www.whitehouse.gov) (B nocnegHue rogel, C
Tex nop kKak A Havan NHTepecoBaTbCA
OoTOXKYpHANU3MOM, 3TO GbiNu Te camble choTorpadun,
KOTOpble OXWBWIIN YXAaCHble KapTUHbI MPOLUNOro
ans meHs...), here bring to life is used not in the
meaning ‘npuBecTu B 4yBCTBO'. This phraseological unit
refers to the feelings of the person, for him, photos
became a means of studying history. The
phraseological unit brings to life refers to a photo,
which described terrific happenings taking place in the
picture.

To gives smb. a leg-up with the meaning
‘modcadump K020-11., MOMOYb KOMY-/1. 8306pambcs (Ha
nowadsb, 8bICOKYt0 cmeHy)' may be reconsidered in the
context describing the economy. Thus the
phraseological units gain the meaning ‘'okasamsb
cmapmosyto huHaHCco8y0 MoMowk' as you may see in
the following examples:

«Take a look at Marilu’s and Kendra’s stories to see
exactly what happens when you give hardworking

Americans the leg up they deserve»
(https://www.whitehouse.gov) (MpocTo B3rmMaHWTE Ha

uctopum  xu3Hu Mapny u  KeHpgpbl, 4TOObI
yOOCTOBEPUTBCA B TOM, YTO MpoMCXoguT, Korga
npegocrtaBnsiewb  TPyAontioObuBbIM  aMepurkaHuam

cTapToBYI0 (PUHAHCOBYIO MOMOLb).

«Working Americans who are out there struggling
every day, doing the right thing, supporting their
families and trying to get a leg up in this new
economy»  (https://www.whitehouse.gov) (Pa6oune
amepuvikaHubl, Kaxabli deHb 6opswumeca paau
nogaepXkM CBOUX ceMen 3a (pMHaAHCOBYH MOMOLb,
NOCTynaT NPaBuUbHO).

In the abovementioned example, the verb give is
replacing by gef, so meanings of expressions in the
examples differ, in the first one — 'okazamb nomowp', in
the second — 'mosnryqums nomouws'.

Also 'cmapmosasi nomowp', but in the different
sphere is mentioned in the next instance. Probably, the
replacement of start-up by leg up takes place:

«...any American worker looking to invest time and
money in training can go online and see which
programs have the best chance at giving them a leg
up...» (https://www.whitehouse.gov) (Kaxgbii paboumni
amepuvikaHel, cobupaloWwmMnca BNOXWUTb BpeMs U
OEeHbrM B Takoro poga nporpammbl, MOXET OHMawnH
BblbpaTb Haubonee nogxogsilwme pgnsa cebs, npwu
y4yacTuM B KOTOPbIX €CTb LUaHCbl Ha Mony4YeHune
chmHaHCOBOM NoaAepPKKN).

Reconsideration of meaning takes place in the
following example where the meaning ‘obpamums
8HUMaHue Ha Koeo-nubo / 4mo-nubo, ocmaHo8UMb
ceoli 832r590 Ha Kom-nubo / dem-nubo’ of the
phraseological unit fo set eyes on smb | smth is
replaced by the meaning ‘sannaHuposamb, oOueHb
xomems ocywecmsums 4mo-nubo’, which can be
known from the context:

«So she set her eyes on becoming a cardiac
sonographer ...» (https://www.whitehouse.gov) (WTak
OHa pelwunna NOCBATUTb cebA KapanocoHorpadun).

Literalization of the meaning is one of the
transformations, breaking semantic fixedness. The
implementation of a phraseological unit on the final leg
can serve an example of a literal usage in the meaning
‘8 KOHUE Mapuwa, K KoOHUy mumuHaa', literally ‘emecme ¢
rnocnedHel Hozol, npucoeduHuswelcs K wecmaeuro'.
As a phraseological unit, this expression refers to the
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sphere of civil aviation and means' ebinonHuUMb
yemeepmeili passopom’, if to consider it out of a
certain sphere of implementation it means 'nHa
3akmodumernsHom smarne'. In the following example, it
has a literal meaning:

«Thousands of people joined along the way to
Montgomery, with roughly 25,000 people entering the
capital on the final leg of the march»
(https://www.whitehouse.gov) (TeicAum
npucoeanHUnMCb Ha Nyt Kk MOHTroMepu, K KOHLy
MapLua coctasus okono 25 000 yenoBek).

Take a backseat in the next context loses its
meaning 'depxambcsi 8 meHu' and gains a new one'
cmasumb Ha 3adHull rnnaH' speaking about citizen’s
problems, which are discussed in the article:

«The President takes a backseat to no one when it
comes to strengthening consumer protections»
(https://www.whitehouse.gov) (Korma peno kacaetcs
3aWmMThl nNpaB noTpebuTenen, npes3vaeHT crapaeTcs
yAenuTb paBHOE BHUMaHUE BCEM).

CONCLUSION

One of the aims of linguistic theory (e.g., Grice
1975) has been the formulation of distinguishing criteria
for idiomatic as compared to literal multiword
expressions. The most important of these are semantic
fixedness and syntactic anomaly. Semantic fixedness
specifies that the figurative meaning does not allow the
replacement of any of the constituents while syntactic
fixedness indicates that the figurative meaning restricts
the syntactic transformations that an idiomatic
expression may undergo. Linguistic and
psycholinguistic researchers are thus baffled by the
question of how idiomatic meaning is processed and
stored in lexical memory (Burger 2003; Cacciari &
Glucksberg 1994; Gibbs, and Raymond (1980);
Swinney & Cutler (1979); for a review see Titone &
Connine (1999); Titone & Libben (2014). In particular, it
remains an unresolved question whether the meaning
of an idiom is represented separately from the meaning
of its parts, and how the figurative meaning is
assembled. Seminal studies argued for a non-
compositional representation in which the whole
figurative meaning of an idiomatic phrase is stored as a
distinct entry, the idiom word in the mental lexicon
similar to the representation of a complex word like
Finanzmarktaufsichtsbehérde (financial market
supervisory authority’). Idiomatic processing, the
process by which figurative meaning is retrieved is thus

assumed to be independent from the process by which
literal meaning is computed (Bobrow & Bell 1973;
Swinney & Cutler 1979).

On the level of semantic fixedness, we so far
defined two possible variants of transformations of
phraseological units. And there are reconsideration and
literalization.

Reconsideration is possible to apply when
metonymy is available when the context differs from
the usual sphere of implementation of a phraseological
unit. Polysemy3 is the capacity for a word or phrase to
have multiple meanings, usually related by contiguity of
meaning within a semantic field. Polysemy is thus
distinct from homonymy which is an accidental
similarity between two words; while homonymy is often
a mere linguistic coincidence, polysemy is not. In
deciding between polysemy or homonymy, it might be
necessary to look at the history of the word to see if the
two meanings are historically related. Dictionary writers
list polysemes under the same entry; homonyms are
defined separately (Anu,2005). Polysemy is also one of
the mechanisms, which may trigger the reconsideration
of meaning. Literalization of a phraseological unit is a
process of its implementation in its direct meaning but
is a complex phenomenon for comprehension. In some
of the instances, you have to read an article up to the
end to understand the phrase has been used in its
literal meaning.

There is much room for study left when it concerns
the identification and comprehension of a
phraseological unit which is transformed.

Deviations on the level of semantic fixedness are
based on the imagery of inner form of a phraseologism
which serves a mechanism for transformation Detailed
analysis of deviations on the semantic level let us make
few essential conclusions. On the level of semantic
fixedness, we distinguish between 1) reconsideration of
meaning, the mechanism to it is an imagery inner form
or polysemy of one or several of the components a
phraseological unit. Reconsideration of meaning is

A polyseme is a word or phrase with different, but related senses. Since the
test for polysemy is the vague concept of the relatedness, judgments of
polysemy can be difficult to make. Because applying pre-existing words to new
situations is a natural process of language change, looking at words' etymology
is helpful in determining polysemy but not the only solution; as words become
lost in etymology, what once was a useful distinction of meaning may no longer
be so. Some apparently unrelated words share a common historical origin,
however, so etymology is not an infallible test for polysemy, and dictionary
writers also often defer to speakers' intuitions to judge polysemy in cases
where it contradicts etymology (Rodd, et al., 2002).



2644 International Journal of Criminology and Sociology, 2020, Vol. 9

Mirgalimova et al.

stylistically marked and is used as expressive means
only in a context. Some cases may not follow
expressive aims as in examples with terms used in
narrowly-specialized areas and now appeared to be in
wide usage; 2) literalization of meaning is possible due
to polysemy of one or several of the components of a
phraseological unit.
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